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10. A. Esrpagoa (Mocksa, Poccus)

I10 VU ITJIBITE, A Y MHJIOH BbITh:
JIFOBOBb B MYKCKOH KAPTUHE MUPA
(Ha MaTepurajie MapeMHi aHTINHCKOTO, BaJUTHICKOTO,
IJIHCKOTO W aHTJIO-TIIOTAAHACKOTO S3BIKOB)

JIro00Bb MOKHO OTHECTH K «YHHBEPCAIBHBIM» YYyBCTBAM — Ha OWOJIOTH-
YEeCKOM YPOBHE OHO MOPOXKAAECTCA B OMPEACIEHHOM YYacTKe TOJIOBHOTO MO3Ta,
COITYTCTBYETCSl PSAMOM TICHXOJOTHUYECKHX TPOIECCOB W MMEET CBOM KYJIbTYpPHO-
YHUBEPCAIIBHBIM «MEXaHU3M» JeHcTBHA. HarmonansHO-cniennduueckoe oOHaApY-
KUBAETCS TIPU €70 CEMaHTH3alAN U BepOATM3aIliu B A3BIKE.

B nmannoit paGote mpeanpuHsSTAa MOMBITKA UCCICAOBATH SA3BIKOBYIO KapTHHY
Mupa (MYKCKYI0) OpPHUTAHIIEB, COCTOAIIYIO W3 SA3BIKOB MCTOPHUYECCKOTO HACEIICHUS
BenvnkoOpuTanuu: aHTIMCKOTO, BaJUTMMCKOTO, TAJIBCKOTO (MPIAHACKOTO, IMOT-
JAHACKOTO) H CKOTCA, OSTHOKYJIBTYPHl HOCHUTENECH KOTOPBHIX, HECMOTPA Ha
OOITHOCTh UCTOPUUECKON CYALOBI, HE CIMIIMCH B €AUHYIO, 3 UMEIOT KaXaasi CBOH
HAIMOHATbHO-CIIETTU(PUIHBIC TIPEICTABJICHNS U CTEPEOTHITHI.

JIto00Bb MYKCKOM KapTHUHBI MUpa OPUTAHLIEB MPEJACTABIEHA PA3HOOOPa3HbIM
HA0OpOM TAPEMHUOJIOTHUCCKUX eIuHUI]. Hampumep, B HAX 3aTparuBaroTCs, OTHO-
IIEHUA MEXAY MY>KUMHOW M JKEHIMHOW BHE Opaka: (aHrnmiickuit) He who loseth
a whore, is a great gainer [1, p. 45] ‘Tot, kTO TepseT OIyAHUITY, CIYACTIIMBUHK |
MYKUMHE JAeTCS COBET, KaKk ce0s BECTH, uTOOBI 3aBOEBATh JKEHITWHY: (BaJl-
maiickuii) Gwell gwraig o'i chanmawl |2, p. 21] ‘lloxBamv >KEHIMWHY W ThI
BHIPACTCIIb B €€ TJla3ax’; YIMOMWHAETCS Takke JIO00Bh B Opake: (TIIIbCKHUA)
Socraichidh am posadh an gaol [3, p. 349] “)Kenmthba omutakuBaeT OOOBH .
Mopaenb OTHOIEHUN MEKIY MY>KUMHON W KEHILWUHON ABIAETCSA HE €IMHCTBEHHOM,
yepe3 KOTOPYIO MPOMCXOAUT BepOanm3zanusa Jo0BH. OOHapyKMBAeTCsS MPSAMOE
OTMCAHME TOTO, YTO MPOUCXOAUT BHYTPH Y BIIOOICHHOTO: (CKOTC) A woman's love
will traise further than horses [4, p. 30] ‘J[o00Bb K KEHIIMHE TIHET IANbBIIE,
YeM JIOMIAIN ; TIEPEUHCIIAIOTCS TMOCTYIKH W JISWCTBUS BIIOOJICHHOTO MY>KUWHBI,
UMEIOIINAE OTPUTIATEIIFHYIO KOHHOTAIuIO: (CkoTC) He got the knights bone off her
[5, p. 108] “Cobna3znun 1o cBaabObI’.

[IpuBenenHbie MpUMEPHl AEMOHCTPHUPYIOT, UTO B TMAPEMHUAX HCCIECTYEMBIX
A3BIKOB JIIOOOBH PEMPE3CHTHPOBAHA KaK PEaKIus Ha CTUMYJ, MOPOKIAIOIAs
HEKHWE JNCWCTBHS M TOCTYNMKH (pEakiwsi, HANMpPaBJICHHAs «BO BHEY»), a TaKXKe Kak
TICUXOJIOTUYECKUE W JTyXOBHBIC TEPEKMBAHUA (pEaKius BHYTPEHHAA). Takum
o0pa3oM, MOKHO TOBOPHTH O TOM, YTO B MYXCKOW KapTHHE MHpa OpHUTaHIICB
Jr000Bb TIPEACTaBliEHA KaK MPOCTPAHCTBO: BHYTPEHHEE (SMOLIMOHAIBHOE COCTO-
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AHWE) W BHEITHEEe (IMOBEICHHUE, BHI3BAHHOE UYYBCTBOM, TOBEJACHUECKAS PEAKITUS
Ha 00BEKT MOOBH). /[ManeKkTHYeCcKoe €IMHCTBO 3TUX MPOCTPAHCTB KOHCTPYHPYET
0000I1IeHHOE IMOIMOHAJIBHOE MPOCTPAHCTBO ‘MIO00BBL’, KOTOPOE MOXKHO HM300pa-
suth rpaduuecku (puc. 1). JlroOoBb, HE ABIASICH 0a30BOM »MorHel (T.e.
OTCYTCTBYS Y JKHBOTHBIX), HECET Ha ce0€ OTIEYATOK TOW WJTH WHOM STHOKYJIBTYPHI,
B CBSI3M C YeM B KaXXIOM HCCIEAYEMOM S3bIKe €€ 0000IEeHHOE MPOCTPAHCTBO
KOHCTPYHPYETCS pa3HbIM HAOOPOM KOHEUHBIX TOUCK (TTapeMuii) U MpeCTaBICHHAS
BBHIITIIE cXeMa OyJeT MMETh Pa3HYI0 UHCICHHYIO BHIPAXKCHHOCTh M «CMBICIIOBYIO)
HAIOJIHCHHOCTh. Tak, B aHTJIMACKOM S3bIKE TAPEMHOJIOTHIECKOE TOJIC TPE/ICTaB-
JICHO 52 eIWHWUIIAMH, B BaJUIMHCKOM — 12, B rebckoMm — 22, a B aHTJIO-IIOT/IAI-
ckoM (ckotc) — 17, mpryuemM WX pacmlpeereHue W TPYNIMUPOBKA B MPOCTPAHCTBE
Takke Bapbupyetcs (tadm. 1).

IToBene
HHE
BlI-1

OMONHMOHATIEHOS
COCTOSHHE
IloBenen
YeCcKas
peaKuus
BIII-2

JIxoboBB

Puc. 1. DMoumoHaIbHOE MPOCTPAHCTBO JIFOOOBH’

OMOIMOHAJIBHOE TTPOCTPAHCTBO ‘MIOO0BH

AHrnmumickuii Bammiickuii I >npckni
«CmpIciy/AA3bIK Ckotc
SI3BIK SI3BIK SI3BIK
BH: DmMonmoHanbsHOE COCTOSIHHE
«J[10bo6w cienay 6 1 4 2
«J[10606b 4 2 0 0
BONPEKU »
«J[106066 Mmersiem » 5 0 0 0
BIII-1: IloBenenue
«J[10606b 61E 7 4 7 0
oparxa»
«J[10606b 8 2 3 0
8 bpare »
«Cosemul 13 3 5 10
noGeoeHUs »
BIII-2: TToBeneHueCKne peakiuu
«Henocmosiicmeo » 4 0 3 4
« Pacnymcmeo » 5 0 0 1
BCEI'O 52 12 22 17
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BricunTaem YI[GJ'IBHHﬁ BC€C KaXXIAOIro <«CMBLICIa», a 3aTcCM BHYTPCHHCTO

W BHCHIHCTO IIPOCTPAHCTB OTACJIBHO I KaXKJA0I0 A3bIKa I1I0 (bopMyne:
K= YNCTO SOUHUY OHATUIE, GUNCUDVIOUENY OaHHV 10 KAMEZ0 PUK

(1). Takum oGpazom, puc. 1 Oymer

Bre Opaka (0,33)
B 6paxe (0,17)
CoBerTsl noBeieHHS

(0,25)
BIII-1

OONIee YECIO eFTHMI AHATHA

MPUHUMATH CIIeAyIonui Bu (puc. 2a, 20, 2B, 21).

Bre Gpaxa (0,14)
B 6paxe (0,15)
CopeTsl

nopenenna(0,25)
RITI-1

BH BH

JIroGoes cnena (0,12)
Jro6oss BompexkH (0,07)
JIro6osp menser (0,1)

JlroBoss crena (0,08)
JTro6oss Bonpekw (0,17)

Henocrosuerso
(0,07
Pacnyrerso (0,1)
BIII-2

JIxo608b JIro60Bb

Puc. 2a. AHTTTUIACKUHA SI3BIK Puc. 26. Bannuiickuii si3pik

Bue 6paxa (0,31)
B Gpaxe (0,14)
CoBeTs! IOBENEHHA
(0,23)

CoBeTbl OBeJeHHA
(0,6)
BllI-1

BH BH

JIro6oBs cnena (0,18) Jlwoboss ciena (0,12)
Henocrosscrso
(0,23)
Pacnyterso (0,05)
BlI-2

HemnocrosrcTBo
0,14)
BIII-2

JIro60Bb Jo60BL

Puc. 28. I 3sbckuii A3bIK Puc. 2r. A3bIk CKOTC

OCHOBHOE CXOACTBO, OOHAPYKUBAEMOE BO BCEX UETHIPEX SI3bIKAX, — UHUCIICH-
HOE JOMHHHpOBaHWE BHemrHero mpoctpaHcTBa (IloBenmenne) Ham BHYTPEHHUM.
YacTHYHO «THNHYECKHE» XapaKTCPUCTHKH OOHAPYKHUBAIOTCA B 2271bCKOM H
AHeIUHCKOM SI3BIKAX. BTOPOE MECTO IO 3HAYMMOCTH 3aHMMAaeT SMOIHMOHAIBHOC
COCTOSIHHE, a HAWMMEHBIIWNM YACIBHBIM BEC HMEET ONHCAaHWE ITOBEICHUCCKUX
peakmuii. Hapsaay ¢ «Tunmmdaeckumy HAOIIOMAI0TCS MANOITHHYCSCKUAC YSPTHI: TTOBE-
JICHUC BIIFOOJICHHOTO B OH2AULICKOM S3BIKE CO3JaeTCs OOJIBINE YepPe3 COBETHI, KaK
ceOs BecTH, 4TOOBI 3aBOEBATh JKCHIMUHY. B gammutickum w 2s716CckoM A3BIKAX
mo00Bh BHE Opaka 3aTpardBacTcs ualie, ueM B Opake. B si3bIke e ckomc marores
TOJIBKO COBETHI MPABHIBLHOTO yXakuBaHHs. [loBeiaeHUECKHE peakIHMM BIIOOJICH-
HOTO MYKUHHBI B 23/1bCKOM SI3BIKE W CKOMC OMHCaHBI depe3 «HemocTosHcTBOY,
B anenutickom — «PacmyTcTBOY.

Bce BhIlmeckazanHOE MO3BOMISAET CACNIATh BHIBOJI, YTO B MCCIICAYEMBIX S3bIKAaX
MO00Bh TIPEACTABICHA B TPATUIIMOHHOM OHOJIOTHUECKOM M TCHXOJOTHYECKOM
MMOHUMAHHMH, T.C. YYBCTBOM-OTHOIIICHHEM, BOSHHKAIOIIUM KaK PEaKIHs Ha CTHMYJI
unn 6e3 Hero. OHA, Kak SMOIMOHAIBHOE JBYMEPHOE MPOCTPAHCTBO, KOHCTPYH-
pyeTCsl OIMO3UINCH «BHYTPSHHEE — BHEIIHES», Ube MHBAPHAHTHOE CMBICIIOBOC
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MOJE KOAMPYETCSA 4YEPe3 COCTOSHUE, MOBEACHUE M TOBEACHUYECKYI) PEAKIUIO.
NnrosTHrueckoe 0OHApYKMBAETCA MpHU BepOaau3alii SMOLUMUOHAJIBHOTO MPOCT-
PAHCTBA, MPEACTABIIAS SMOLMOHAJIBHYIO KAPTUHY YYBCTB 3THOCA, 3HAHUSA O KOTO-
poil cnocoOCTBYET MPOSCHEHUIO U MPEAYNPEXKACHUIO TPYAHOCTEH, BO3HUKAOIINX
B MPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIAH.
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H. B. Kyp6anenko (Munck, benapych)

KAY3ATHUBHBIE KOHCTPYKIIMU CO 3HAUEHHUEM ACCUCTUBHOCTHU
B COBPEMEHHOM HEMEIKOM A3bIKE

Kayzamuenas xoucmpyxkyusi (KK) mnpw3sana oTpaxkarbh Kay3amusHyo
cumyayuro (KC), HEMOCPEACTBEHHO COCTABJISIONMIMMHA KOTOPOHM SABIISIOTCSA 11O
MEHBIIIEH Mepe ABE MUKpocUTyanmnu — Kaysupytomas (7sr nocmynun nuoxo)
u Kaysupyemas (M ou yuien), CBA3aHHBIE MEXAY COOO OTHOIICHHEM Kay3allhH,
un npuauaeHus (1601 nocmynok sacmaeun eeo yimu). Hapsaay ¢ oTHOIIEHHEM
kay3amuu (kayzatuBHbIM Tiarosiom) KC coaepkuT eime deThipe KOMITOHEHTA!
Kay3upYIOMui CyObeKT, OOBEKT Kay3allud, Kay3upyIoee COCTOSHHUE/COObITHE/
CPEICTBO Kay3allMl W Kay3upyeMoOe COCTOSHHE/COOBITHE/Pe3ysbTaT Kay3aluu
[1, c. 6-7]. CootHecenne KK ¢ cocrapmstommmu KC nmo3BoisieT BBISBUTH pelie-
BAHTHOCTB TOTO WX HHOTO KomnoHeHTa KK pasHoro tuna.

[{enp HACTOAIIETO UCCIAEAOBAHUS 3AKIIOUACTCS B BBIABICHUU OCOOCHHOCTEH
orpaxkenuss KC cunrakcuueckumu KK, opranusyembie Kkay3aTUBHBIMH IJia-
roJaMH CO 3HAUCHHMSMH ‘TIOMOTaTh , ‘COACHCTBOBATH , ‘CIOCOOCTBOBATH H T.II.,
T.€. BBIPAXAIOIIMMH KaTETOPUAJIbHOE 3HAUCHUE ACCUCTUBHOCTH B COBPEMEH-
HOM HEMEIKOM s3bIke. helfen, verhelfen, begiinstigen, beitragen, fordern,
unterstiitzen, vermitteln v T.11.
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